Іван ФРАНКО 
КАМЕНЯРІ 


Я бачив дивний сон. Немов передо мною 
Безмірна, та пуста, і дика площина, 
І я, прикований ланцем залізним, стою 
Під височенною гранітною скалою, 
А далі тисячі таких самих, як я.

У кождого чоло життя і жаль порили, 
І в оці кождого горить любові жар, 
І руки в кождого ланці, мов гадь, обвили, 
І плечі кождого додолу ся схилили, 
Бо давить всіх один страшний якийсь тягар.

У кождого в руках тяжкий залізний молот, 
І голос сильний нам згори, як грім, гримить: 
"Лупайте сю скалу! Нехай ні жар, ні холод 
Не спинить вас! Зносіть і труд, і спрагу, й голод, 
Бо вам призначено скалу сесю розбить."

І всі ми, як один, підняли вгору руки, 
І тисяч молотів о камінь загуло, 
І в тисячні боки розприскалися штуки 
Та відривки скали; ми з силою розпуки 
Раз по раз гримали о кам'яне чоло. 

Мов водопаду рев, мов битви гук кривавий, 
Так наші молоти гриміли раз у раз; 
І п'ядь за п'ядею ми місця здобували; 
Хоч не одного там калічили ті скали, 
Ми далі йшли, ніщо не спинювало нас. 

І кождий з нас те знав, що слави нам не буде, 
Ні пам'яті в людей за сей кривавий труд, 
Що аж тоді підуть по сій дорозі люди, 
Як ми проб'єм її та вирівняєм всюди, 
Як наші кості тут під нею зогниють.

Та слави людської зовсім ми не бажали, 
Бо не герої ми і не богатирі. 
Ні, ми невольники, хоч добровільно взяли 
На себе пута. Ми рабами волі стали: 
На шляху поступу ми лиш каменярі. 

І всі ми вірили, що своїми руками 
Розіб'ємо скалу, роздробимо граніт, 
Що кров'ю власною і власними кістками 
Твердий змуруємо гостинець і за нами 
Прийде нове життя, добро нове у світ. 

І знали ми, що там далеко десь у світі, 
Який ми кинули для праці, поту й пут, 
За нами сльози ллють мами, жінки і діти, 
Що други й недруги, гнівнії та сердиті, 
І нас, і намір наш, і діло те кленуть. 

Ми знали се, і в нас не раз душа боліла, 
І серце рвалося, і груди жаль стискав; 
Та сльози, ані жаль, ні біль пекучий тіла, 
Ані прокляття нас не відтягли від діла, 
І молота ніхто із рук не випускав.

Отак ми всі йдемо, в одну громаду скуті 
Святою думкою, а молоти в руках. 
Нехай прокляті ми і світом позабуті! 
Ми ломимо скалу, рівняєм правді путі, 
І щастя всіх прийде по наших аж кістках. 

А це - мій переклад.
Ivan FRANKO
THE STONE-CRUSHERS


I’ve seen a curious dream. As if not far before me 
Spreads endless, uninhabited and empty desert plain
And me, tied up by iron chain performing,
Stand near granite cliff as of the highest forming
And further thousands people of the same.

And everybody’s brow has been dug by disaster,
And everybody’s eyes are flaming in the Love,
And hands of everyone are being twisted faster,
Than by a reptile, shoulders lowered some Master,
As if he was somewhere from above.

And everybody has a hard and huge steel hammer,
And Master’s Voice is crying to us as a roar:
“You are to break that cliff! And neither heat, cold weather,
Nor anything can stop you. Hunger, thirst and work – they altogether
Are to be overlived by you that cliff at last to break.”

And all of us in unison have our hands up risen
And thousands hammers started buzzing on that stone
And thousands sides that pieces had sprung cleaved in
As the cliff’s fractions, but with might of the despair in
The brow to bang we once again went on.

As waterfall’s wild roar, as battle’s bloody calling – 
Our hammers had been roaring endless time;
And step by step we met our happy falling
In spite of permanent and radical recalling,
We went on working – that’s why nothing could stop us.

And everybody knew that worked neither for glory,
Nor people’s memory for that titanic work,
But people can go here without a shade of worry
If only it’s made plate and we can not be sorry,
But our bones are somewhere to jerk. 

But glory’s not an aim, that the unique’s expected,
And we are neither heroes nor strongmen – not at all.
But everyone’s a peasant, though willingly erected
On ourselves the frons, which seriously effected
All our fates. We’re stone-crushers as a whole.

And all of us believed, that by the hands of ours
We’ll break that cliff and crush that granite off
That our blood and bones will benefit all powers
To build that path and in the future hours
The new good life will come even without a caugh.

We also knew, that very far from here,
Where was the world left for titanic work,
We were cried for by mothers, wives and children,
All friends’ and enemies’ great anger’s being hidden.
And all of them discussed our work and at the birk.

We all that knew and were very suffered
By heart and sole and being very sad,
But neither cries, nor pain of weakened bodies,
Or curses haven’t pulled us out as parties
With hammers we went on with doing what we had. 

This way we’re going on united in one aiming
In one saint thought with hammers in our hands,
Though we are damned and in the world’s forgetting!
We break that cliff and to the aim are getting – 
The happiness will meet when lying in the sands.
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